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icradc mig. Jag tackade for hans möda 
mig derpå till vir utmärkte landsman 

träffade honom icke. Han

fanns en teater, der de mmore vansinniga med 
särdeles ordning och vana utförde sina roler i 
lättfärdiga komedier, hvilka gifvos till de öfrigas 
stora förlustelse. Afven danssakmg. kägelbana 
samt läs- och musikrum funnos o. s. v.

rek. tighet och vänlighet emot sin fästmö, undvek 
med en orubblig konsekvens att komma i berö
ring med Constance, emot h vilken han var kallt 
höflig. — Ivar hade endast tvetine gånger under 
denna tid varit på Knngsborg.och båda gångerna 
hade Evert bemött honom med en förekommande 
uppmärksamhet. Lange hvarken sökte eller und
vek han. Nog af, vår fästman uppförde sig i ullo 
aktningsvärd! och var omtyckt af alla, som icke 
kände honom närmare. t -

Olga liknade ett gladt och obetänksamt barn. 
Hon sjöng, skref vers, retades med Kurt och 
skämtade med sin fästman. Det var alldeles 
omöjligt att förmå henne deltaga i brådskan. Då 
Stephana eller någon yttrade en påminnelse der
om, svarade hon skrattande:

“A. det blir nog färdigt mig förutan, jag vill 
icke förstöra minnet af min sista flicktid med att 
ha se tat fjettrad vid sömmen." Och fjettrad var 
hvad Olga minst af allt var. Hon ilade ifrån det 
ena till det andra, liksom hon velat njuta af allt 
på en gång.

Jacobo, som var mycket ofta på Kungsborg. 
tycktes med ett uteslutande intresse gifva akt på 
Olga. Ibland h v ilade hans blick med verkligt 
deltagande på Constances ständigt sorgbundna 
ansigte; i synnerhet om hon förut uppsnappat 
någon af de blickar, fulla af skadefröjd, Evert ka
stade på henne .

En afton, några dagar före bröllopet, när Ja
cobo kom till Kungsborg, höll Olga på att läsa 
upp ett poem, som hon skrifvit öfver bröllops- 
brådskan, och hvilket genom sin humor väckte 
mycken munterhet. Constance var icke i salon
gen. Jacobo skrattade äfven rätt hjertligt åt det
samma. Olga var alldeles ofantligt upprymd 
och var, der hon sväfvade af och an i salongen, 
den öfverdådiga glädjen. Evert syntes också 
ganska munter. Under ett skämt hade han fattat 
henne om lifvet och valsade omkring salongen. 
Just i detta ögonblick inträdde Constance. Hen
nes ansigte bar spår af utgjutna tårar, och vid 
åsynen af Evert och Olga i full dans, lägrade sig 
ännu ett moln af sorg öfver hennes drag; och det 
var endast med största möda hon kunde till- 
bakahålla tårarna. Den allmänna uppmärksam
heten var riktad på de förlofvade, så att ingen gaf 
akt uppå Constance. Hon gick också helt obe
märkt snedt öfver salongen och in i det lilla kabi
nettet, för att slippa se Olga så der omsluten af 
Everts armar. Constance hade knappt inträdt i 
rummet, förr än Jacobo stod i dörren. Han gick 
fram och tog plats på en stol bredvid soffan der 
hon satt.

“Fröken Constance", sade han med' ovanligt 
mild röst, “hvarför så sorgsen ? Ert förgråtna 
ansigte gör ett plågsamt intryck på er syster. 
Göm er sorg, så att den icke fördystrar hennes 
glädje.”

Herr Lange, huru är det möjligt för mig att 
utan förtviflan emotse denna förening.”

“Förtviflan. detta är en känsla vi icke ega rätt 
att öfverlemna oss åt. Skulle ni verkligen icke 
ega styrka att inom ert eget bröst gömma de far
hågor, som nu plåga er?"

“Min egen olycka skulle jag bära bättre; men 
medvetandet, att Olga skall gå en mörk framtid 
till mötes, nedslår mig alldeles." Constance lu
tade hufvudet i handen.

“Olyckan är relativ; det, som kan synas er så
som en sådan, kan för er syster vara motsatsen. 
För öfrigt. när hon älskar Axelhjelm, är det hen
nes sällhet att blifva hans maka; och man må 
säga hvad man vill, så är kärleken ändå den enda 
förnuftiga dårskap i vår oförnuftiga verld.”

“Ni söker trösta mig."
“Alldeles icke, jag önskar blott en gång få se 

er ega mera förmåga att bära hvad ni ej kan för
ändra. Det är hos menniskan det stora, att med 
själsstyrka emotse äfven den sorgligaste framtid. 
Våra egna sorger böra icke få bortskrämma an
dras glädje."

“Jag är verkligen mycket svag." Hon räckte 
honom handen med en tacksam blick.

Jacobo slöt den mellan sina med de orden:
“Och nu skall ni bjuda till att på ert ansigte 

sätta en leende mask."
“Ja!" Constance reste sig upp och försökte 

småle. "Men jag är ännu så obekant med kon
sten att ljuga en fröjd, som är främmande för 
mitt hjerta, att jag kanske icke rätt bra skall lyc
kas. Dock, tiden skall väl lära mig äfven det."

“En tänkare säger: "Ordep äro till endast 
för att dölja tankarna.’ Jag skulle vilja tillägga: 
Vårt ansigte bör vara en mask, bakom hvilken 
vi dölja våra djupare känslor.”

“Herr Lange, kan ni verkligen gilla denna 
moraliska maskerad?” frågade Constance.

“Der den behöfs, och. tyvärr, är detta stund
ligen. Jag anser i allmänhet för en svaghet att 
låta hela verlden läsa i vårt inre. Huru många 
föritå hjertats rikedom ? Högst få. För dem,- 
som icke begripa den, blir det ett profanerande 
af det heligaste vi ega, då vi lemna det till pris 
för deras blickar. Sorgen är i synnerhet något 
vi böra djupt och sorgfälligt begrafva inom oss."

“Hvad har ni erfarit af sorg?" sade Constance 
med låg röst.

“Tror ni att jag varit fri från lidanden, der- 
för * att jag doldt dem bakom ett oåtkomligt 
lugn ?" svarade Jacobo allvarligt. “Der kommer 
er syster.” tilläde hån, “se hur glad hon ser ut."

“Just denna glädje förefaller mig •obegriplig."
“Derför att kärleken för er är en olöst gåta."
Återstoden af aftonen visade Constance sig 

mindre sorgsen än vanligt. Evert der emot hade 
alldeles förlorat sitt glada lynne, han sände mör
ka blickar på Constance och Jacobo.

Olga hade redan helt tidigt på morgonen rest 
öfver till Sturesjö, der hon ibland betjeningen ut
delade åtskilliga små skänker. Derefter hade hon 
farit omkring till sina skyddslingar, hvilka alla 
erhöllo nigot minne af henne. Sjst stannade dro
skan rid Jannes mors stuga. När hon steg ur 
der, fick kusken tillsägelse att köra hem. I stäl
let för att gå in i stugan, gick hon fram till den 
tfi stycke derifrln välbekanta busken. Olga 
satte sig der och lutade frufvudet emot sina hop
knäppta händer, hvilka snart voro alldeles vita 
af tårar. Län^e, länge förblef hon så, slutligen 
reste hon sig upp. kastade en varm och innerlig 
blick mot höjden samt tog vägen till stugan. Di 
hon lade handen på klinkan, hviskade hon upp
rörd:

INTRESSANT BREFoch
John Ericsson, 
var bortrest. Drn verldsbekaete svenske meka- ÄTS. inl |*|. Dn««. Cllw IlfW e
nikeru rar just di sota bäst sysselsatt att profva 
några förbättringar han gjort i den af honom 
uppfunna ingpropeflern. Detta föranledde åt
skilliga resor, tom tid efter annan aflägsnade 
honom från New York. Jag miste nu pi ett eller 
annat sätt skaffa mig nigot arbete, så framt 
jag icke ville dö af svilt. Afven insåg jag tyd
ligt. att mm okunnighet i landets språk rar mig 
ett stort hinder, och jag föresatte mig att, kosta 
hvad det ville, ofvervinna detta. Först miste jag 
likvål skaffa mig arbete. Vid hemkomsten till 
vårt logi, underrättade mig den unge bomulls- 
spinnarcn att han ött plats, samt frågade mig 
hi ilka mina planer voro. Jag sade honom di, att 
jag önskade mig arhete, hka mycket hvad. blott 
jag ull alt börja med kunde uppehålla lifvet och 
på lediga stunder lära mig engelska. Han före
slog mig då att vl skulle uppsöka en svensk, som 
han kände, och hvilken han visste skulle vara 
i New York. Kanske kunde han gifva mig nigot 
rid. För detta ändamål begifvo vi oss nt, att 
söka efter hans bostad. Vi hade icke hunnit sär
deles långt, dl vi ibland sorlet af röster uppfån
gade några svenska ord. Min kamrat blickade' 
omkring sig och upptäckte just den vi hade gått 
att söka. Vi gingo fram till honom. Han visade 
sig glad att få råka Jandsmän samt be rattade att 
han såsom skärsliparc var anställd på en större 
sax fabrik, betagen omkring en half timmes väg 
från New York. Min kamrat frågade om han 
kunde skaffa mig arbete der. Han tofvadr att 
göra sitt hasta för att rekommendera en lands
man. hvarefter vi åtskildes, sedan han bedt mig 
komma till lähriken for att få svar. Dagen derpå 
infann jag mig derstädes, hvarest jag utan svå
righet blef anlagen såsom saxslipare. Jag hade 
åäkert tagit mig illa ut med mitt nya yrke, om 
ej min narmaste granne i verkstaden, en gammal 
neger, haft den beredvilligheten att gifva mig 
nödig undervisning. Så fortgick en tid. under 
hvilken jag. dels genom läsning om nättema, dels 
genom att dagligen höra talas engelska, lärde 
mig si mycket, att jag kunde hjclpa mig fram. 
Mitt arbete inbringade likväl icke mer än nätt 
och jemt så mycket, som åtgick föi^dagen, och 
var för öfrigt icke det jag egnat^önig åt. Mitt 
Sinne och min håg stod åt det mekaniska. Också 
di jag efter ett par månaders arbete en dag i 
tidningarna fick läsa en annons, hvaruti man ön
skade få åtskilliga maskinarbetare vid ett nytt 
mekaniskt faktori i staden Boston, var mitt be
slut fattailt att resa dit. Jag meddelade min upp
täckt it en italienare, hvilken med mig delade 
mitt rum fiå hotellet. Han, liksom jag. var i sak
nad af ra passande sysselsättning, hvarför vi 
kommo öfverens att tillsammans begifva oss till 
•det omnämnda faktoriet. Dagen derpå anträdde 
vi vir färd. Jag hade af den godhjertade sven
sken, skärsliparen, fått låna mig respenningar. 
Efter ett dygns resa ankommo vi till Boston, 
funno fabriken och fingo der på våra förfrågnin
gar det svaret, att vi först efter ett pär veckors 
tid kunde erhålla arbete. Detta var åter en mot
gång, emcilan vi voro i saknad af medel till vårt 
uppehälle; i synnerhet var det nedslående för 
mig. som alldeles icke visste, på hvad sätt jag 
under denna tid skulle få det nödtorftiga. Med 
beklamdt hjerta vandrade jag omkring i den för 
mig främmande staden. Hvarhelst mitt öga upp
täckte en ingskorsten eller jag såg någon rök 
uppstiga, dit ställde jag mina steg. och efter flera 
misslyckade försök, iiåträffade jag slutligen ega- 
ren till en mekanisk verkstad, som gaf sig tåla
mod att ålmra hvad jag på bruten engelska sökte 
göra honom begripligt, nämligen att jag var utan 
arbete och önskade erhålla sådant. Han behjer- 
tide min nodstallda belägenhet och sade att jag 
dagen derpå kunde infinna mig på verkstaden, så 
skulle jag erhålla arbete hos honom, öfvermåt- 
tan glad infann jag mig tidigt följande morgon, 
för att andligen få min langtan efter verksamhet 
tillfredsställd. Efter denna dag syntes mitt lif 
antaga en ljusare gestalt.

Sålunda förgick ett på år. under hvilket jag 
icke talat ett ord sVenska eller varit i någon ge
menskap med landsmän. Jag hade deremot haft 
tillfälle gora bekantskap med Hera amerikanare 
och af dem lärt. att äfven den obetydligaste ar
betare hor soka odla sitt forstånd och bilda sin 
själ.

Ingen loren, som egde uppsigt öfver maski
nerna samt gas- och vattenapparaterna, hade in
sjuknat, utan bopp om snar förbättring, hvarof- 
ver läkaren djupt beklagade sig, enär ingen för 
ögonblicket fanns, som kunde intga den saknades 
ställe. Som jag visste mig vara vnxen ansva
ret af en dylik plats, rekommenderade jag mig. 
Efter att ha samtalat en stund, antog öfverläka- 
rra mitt anbud, och redan den följande dagen 
intog jag min plats och var sålunda, utan vidare 
omständigheter, satt på ett dårhus, der jag 
der tre månaden tid tillbragte ett dystert lif. 
I>ag och natt gjorde jag mina vaktronder genom 
de hemska salarna, för att tillse att allt var i be
hörigt skick.

Det var här jag med fullt allvar fördjupade 
mig i mekaniska funderingar och sökte gifva 
form åt mina dunkla, outredda idéer. Jag för
skaffade mig tekniska böcker, och för att glöm
ma allt det sorgliga, som omgaf mig, studerade 
jag ifrigt i mitt fack, hvaruti jag egde praktiska, 
men icke teoretiska kunskaper. — Efter ett halft 
år tog jag afsked från min befattning, hvars löne
villkor varit så fördelaktiga, att jag lyckats göra 
några besparingar. Mitt beslut var fattadt, ja 
skulle återvända till New York och der uppsöka 
kapten Ericsson samt gifva honom del af mina 
mekaniska drömmar. Fanns det något i dem 
som dugde, var han den rätte att upplysa mig 
derom. Jag återkom till New York med helt an
dra forhoppningar, än jag vågade hysa, då jag 
begaf mig till Boston.

Ett par dagar efter min ankomst hit, besökte 
jag kapten Ericsson. — Jag skall aldrig glömma 
den känsla af nationalstolthet, som fyllde mitt 
bröst, då jag insläpptes till denne utmärkade och 
snillrike man. hvilken gjort så stor heder åt sitt 
fosterland. Han emottog mig med den flärdlösa 
vänlighet, som gör att man ännu mer beundrar 
hans snille. Efter ett temligen långt samtal klap
pade han mig på axeln och sade:

"Ni har en vacker bana framför er, om ni 
bibehåller samma intresse för det yrke ni omfat
tat."
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“Om mitt hopp skulle bedraga mig. O. det 

vore bittert!" Nu öppnade han dörren och trädde 
in. I stugan satt Ivar.

“Jag har tillåtit mig en djerfhet, den fröken 
kanske skall få svårt att ursäkta.” yttrade han. 
“Jag har nemligen väntat er här. Det föreföll 
mig. som om jag måste tala vid er, innan vi för 
alltid skiljas."

“Hvarför säger ingmiören för alltid ?" frå
gade Olga med en viss osäkerhet i rösten.

“Ni gifter er. — Gifter er af kärlek och skall 
blifva lycklig."

“Jag hoppas det.”
“Nå väl, vi äro då också skilda.”
Olga satte sig vid fönstret. Ivar blef stående 

ett stycke derifrån. Han fortfor:
“När en menniska. som hela lifvet haft en 

hemlighet på hjertat, är färdig att dö, erfar hon 
ett oemotståndligt behof af att få anförtro den 
åt en vän. Samma känsla erfar jag i detta ögon
blick. Jag minnes ej så långt tillbaka, då jag äl
skade er. Se der min hemlighet I Er bild har 
sammansmält med alla mina framtida drömmar. 
Ni var stjeman, som vägledde mig. Redan så
som gosse, då jag arbetade i smedjan, drömde 
jag att mitt arbete skulle föra mig till oberoende 
och lycka, samt att jag en dag skulle blifva er 
like. För att nå detta mål, sträfvade jag som en 
slaf, oaktadt ert förakt hade uppväckt min harm. 
Jag måste framåt, för att en dag stå i jemnbredd 
med er. Jag återkom hit, jag sammanträffade 
med er. Jag undflydde er person, men jag åter
såg er dock oupphörligt, för att låta en hägrande 
villa bedåra mig. Fröken Olga, hvilka vansin
niga drömmar har icke denna kärlek alstrat, och 
nu — nu skola de sköflas och tillintetgöras. De 
skola jordas, och med dem äfven mina friska för
hoppningar. Förtjente verkligen han, denne man, 
er kärlek? En kärlek — för hvilken jag ända 
ifrån barnaåren arbetat." Han tog ett par steg 
emot Olga. “Det var ett helgerån, då ni ryckte 
ifrån mig tron på framtiden. Jag hade förtjent 
att få behålla den.” Han tystnade.

Olga förblef ett ögonblick orörlig, derpå re
ste hon sig, sägande med upprörd röst:

“Herr ingeniör, glöm icke att det är till en 
annans brud ni talar! En gång handlade jag 
illa emot er; men jag var då ett oförståniligt 
barn. Nu har ni handlat orätt emot mig med 
denna förklaring. Ni är likväl en man, medve
ten af hvad som är rätt eller orätt. En gång räd
dade ni mitt lif, nu har ni deremot gjort mig ett 
ondt, som fullt ut uppväger detta. Vi äro således 
kvitt — och kuna skiljas. Mitt afskedsord till 
er är — arbeta! Tänk att hvarje framgång ni 
vinner, är en glädje för Olga. Farväl!"

I Olgas väsen låg en så enkel och sann vär
dighet. att Ivar vördnadsfullt tryckte hennes 
hand till sina läppar, hviskande:

“Haf tack, min lefnads goda engel. Hädan
efter är arbetet den tysta och vänliga tröstare ni 
lemnat mig. — Måtte Gud aldrig föra våra vägar 
tillsammans!"’ tilläde han smärtsamt och lemna- 
de stugan.

“Ja. måtte Gud aldrig föra honom i min väg," 
suckade Olga, under det tårarna störtade utföi 
kinderna.
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När kvinnor beeväras af oregelbun
den och smärtsam menstruation, svag
het. hvita flusaen, rubbningar eller 
varbildning I lifmodern. den nedtyn
gande. trötta känslan, inflammation l 
ägptockarne. ryggvärk. viderspHn- 
nlng, allmän svaghet dålig matsmält
ning eller förstörda nerver, sä borde 
de alltid komma Ihåg, att der finnes 
ett bepröfvadt och sannt medel 
dia E. Ilnkham s \ egetable Com- 
pound borttager genast sådane besvär
ligheter.

Ingen annan kvinoomedicln 
den har erhållit ert liknande erkän-

Vägra att k-tpa något 1 dess ställe.
Mre. IMnkham inbjuder alla sjuka 

kvinnor att tillskrlfva henne om råd. 
Hennes råd och medicin hafva åter
ställt tusenden till helsa.

Adress. Lynn. Mass
Helsan är för värdefull att riskera 

genom experimenter med okända och 
aldrig försökta mediciner eller behand
lingsmetoder.

Kom ihåg, att det är Lydia E. lMnk- 
hauis < ‘ompomHi som k urera r kvinnor 
och låt ej någon apotekare sälja Er 
något annat I dess ställe
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Tre dagar derefter arbetade jag hos honom 
och stannade der öfver tre år, då jag. enligt hans 
råd for öfver till England, för att genast försälja 
mitt patent. Jag erhöll en ganska fördelaktig 
plats i London.

Derifrån skref jag till herr Lange. Han sva
rade med att erbjuda mig verkmästareplatsen på 
Akersnäs. Som min längtan stod till fädemes- 
jorden. antog jag tillbjudet med glädje och åter
vände hit.”

”Men hvarför lät ni aldrig höra af er förr?” 
frågade Stephana.

”Först då jag, utblottad på allt. kom till .Ame
rika, ville jag icke skrifva. Ett bref hade då fått 
anstrykning af tiggeri. Jag hade fast beslutat 
att sjelf bryta mig en väg, utan hjelp af andra. 
Skulle detta icke lyckas, så önskade jag att vara 
död för dem ,som visat mig godhet. Sedan tänkte 
jag. att det kanske vore bäst att icke göra sig på
mint, efter jag förorsakat så många ledsamheter, 
och slutligen ville jag genom mitt arbete fullkom
ligt göra mig värd den godhet jag rönt och den 
aktning jag såsom duglig arbetare borde kunna 
göva mig förtjent af.”

“Ni är ganska stolt.”
“Fru grefvinna, om jag är det, så tro icke att 

det är öfver mig sjelf. utan öfver dem, som lärt 
mig arbetets ära."

Fritt till Damer 
Toalett Hemligheter.

Ttll en och hvar af denna tidnings lä
sare sända vi, abeolut fritt, en Intreeeaot 
bok af stort verde och som särskild upp 
muntraa ea ask

Paxttee ToHet Antieoptåc.
Bend Inga pengar—endast namn och 

adress, tydligt skrtfvet på ett brefkort. 
▲dressera, THE R PAXTON COM- 
PANY, 44 Pops Bulldlng. Boston. Mas».
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Blkhort, lod.Morgonen derpå. när ()lga vaknade, helsades 
hon af en blomsterbukett och en liten biljett på 
rosen röd t papper. Alla stolar och soffor i hen
nes rum voro uppfyllda med paketer, alltsam
mans från Evert, som om natten ankommit till 
Kungsborg. Olga luktade på blommorna, öpp
nade brefvet och läste med likgiltig min de vack
ra. prydligt skrifna orden. Då hon lade ifrån 
sig brefvet. suckade hon djupt och samman
knäppte händerna öfver bröstet.
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Samma afton mötet i stugan egt rum, reste 
Ivar bort. Han hade vid hemkomsten till Akers
näs begärt af Jacobo tillstånd att på en vecka få 
aflägsna sig från fabriken.

Af hans upprörda utseende slöt Jacobo att nå
got förefallit, som framkallat den hastiga bort- 
resan. Hvad detta var, misstänkte Jacobo. Han 
gaf genast sitt samtycke till resan ,utan att göra 
några frågor; det enda han sade var:

“Ni är i morgon bjuden på fröken Olgas bröl
lop. Kan detta icke förmå er att uppskjuta resan 
till om tisdag ?"

“Nej, jag ser helst att jag slipper vara gäst på 
detta bröllop," svarade han med en ton. som 
i sig innebar en hel bekännelse.

Om aftonen reste Ivar. Lange tänkte, då

Olga smålog vänligt emot fästmannen och han 
kysste ömt hennes hand. Han talade om deras 
våning i Stockholm, huru man låtit inreda den. 
att han hoppades i valet af möbler och dylikt ha 
träffat Olgas smak m. m. På allt detta lyssnade 
hon med tankspridd min och ett högst ointresse- 
radt utseende . Då han frågade hvad hon tyckte 
om hans presenter, rodnade Olga och tackade, 
men med ett förläget utseende försäkrande att de 
voro vackra. Stackars barn. hon blef helt för
sträckt. vid hågkomsten att hon icke alls sett på 
dem eller ras öppnat paketen. Så snart hon 
kunde smyga sig ut. skyndade hon upp på sina 
rum för att rätta sin glömska.

Det blef en faslig brådska för lysning och 
bröllop, hvilket allt skulle vara undanstökadt till 
slutet af september. Man sömmade granna och 
dyrbara sidraklädningar åt bruden, som sjelf var 
alldeles likgiltig för all denna grannlåt. Hon på
stod ibland, att när hon blef så der utstyrd, 
skulle hon bestämdt komma att Se ytterst löjlig

Constances lynne tdSI för hvarje dag. som 
förde henne närmare (Hgas Bröllop, dystrare och 
dystrare. Ofta tyckte hon att det var s^jn om 
hon skalle bereda sig att undergå någwt rysligt 
straff, och ibland brnhade hon säga åt l tiga:

“Jag tror att jag,3prig skall fl styrka att 
öfverlefva det ögonWkk;'då presteit såger amen 
öfver dig och* Evert."

Oi ga svarade då skrat.tawdc:
“Xlm egen Coastance. betrakta mig, >er jag 

verkligen nt som
Constance måste ____
ett sådant utseende, återtog denna, *Nå»hvarlör 
då sörja! T no m%. når jag Jår.Eyyjt om hand, 
skal) han pog blifva en bett;----- * '------ "

Leder dylika scener nati

lag hade nu vunnit fotfäste på den bana. dit 
min håg alltid stått. Genom träget arbete gick 
det hastigt framåt. Men en ny motgång skulle 
åter för en tid verka störande på ra snabb fort
komst i mitt yrke. Min principal, som för myc
ket utvidgat sin fabrik, blef tvungen att göra 
konkurs, och fabriken stängdes tills vidare. Ater 
stod jag utan arbete. En dag. under det jag 
var ulan sysselsättning, begaf jag inig utom sta
den och liefann mig snart framför Massachusetts 
hospital fur vansinniga Till utseendet liknade 
det ett sfott. uppfördt i götisk stil. med fyra flyg
lar. en åt hvarje väderstreck samt vakttorn och 
höga murar, öfver hvilka framskymtade träd. till
hörande trädgårdarna och promenadplatserna. — 
Försjunken i betraktelser öfver den nattsvarta 
sidan af mraskligt elände, reflekterade jag öfver 
hvad som hlifvit gjordt ti!! förmildrande och bo
tande tleraf Amerika, påstod man, hade gjort 
så mycket, att dess folk ensamt deruti bevisat en 
vacker och sann moralisk sida af sin karakter. ‘ 

V tan att sjelf veta huru. Itefann jag mig på 
förglrdén tO! hospitalet. Jag anmälde mig som 
resande och bad att få hese det inte af byggna
den. hvilket" ifven beviljades mig. I mottag- 
nirfgsrnmmrt fann jag öfverläkaren, hvilken på 
det mest förekommande'sätt erbjöd sig att led
saga »ig. ifall, jag ville taga inrättningen och de 
tjuka i närmare ögonsigte. Jag tackade och fojl-
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han såg honom fara:
“Kloka män och dårar, genier och dumhuf- 

vtiden, alla dela vi det gemensamma ödet, att un
der någon period i vårt lif låta kärleken springa 
bort med förstånd och frid. Hvilken besynner
lig gåta är icke lifvet, och hvilken förunderlig 
sammansättning af dårskap och förnuft är icke 
menniskan! Naturen ger oss känslor, uppfostran 
idéer, samhällslifvet fördomar, vårt yrke intres
sen, och sedan är hela vår lefnad ingenting annat 
än en oupphörlig strid emellan alla dessa. Hvad
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Ofranetåsede böcker »kodas portofri u 
vid »mottagande af hsloppot.

i. <te..
vi genom allt detta måste lära oss, är att så lefva, 
att vi kunna dö. utan allt för mycken ånger öfver 
att hafva illa motsvarat Guds afsigt.”

Dagen efter Ivars ifresa firades med pomp 
och ståt Olgas bröllop. Bruden var blek och 
obeskrifligf täck; brudgummen vacker och älsk
värd; brudens syster lugn och allvarlig.

Huru mycket deras yttre motsvarade hvad de 
verkligen kände och tänkte, lemna vi derhän. De 
hade med omsorg maskerat sig.
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•'TV~ Ny Ordbok.
Ändtligen hade man kommit till dagen före 

bröllopet. Det var en ovanligt vacker och varm 
septembersöndag. Olga hade vägrat att följa de 
andra i kyrkan: hon förklarade på sitt egna, be 
stämda sätt. att hon den dagen ville fullkomligt 
rå sig sjelf Också hade man efter denna utta
lade önskan lemnat henne i fred och begifvit sig 

»r idel ar- till Guds hus.
, '

»et* SogsUk och Sagslsk- 
re vi derad och (eriämd,brud?” f)dt då 

Olga icke hadeHår funno, omkring fyrahundra smaessvaga 
af begge könen och af afla åldrar, klassificerade 
inem rhwa delar af byggnaden AU t un made en 
I rkiamlighel. snygghet och orilning, -* J-------—
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